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[TRANSLATION - TRADUCTION] '

AGREEMENT BETWEEN NORWAY AND ICELAND ON FISHERY AND
CONTINENTAL SHELF QUESTIONS

The Governments of Norway and of Iceland.

Recognizing the need to take effective measures for the conservation, rational exploi-
tation and reproduction of the living resources of the sea, and furthermore for the rational
exploitation of the natural resources on and in the continental shelf,

Recognizing that under international law it is the two countries, as coastal States,
which bear the main responsibility for the effective conservation and rational exploitation
of these natural resources,

Recognizing the importance of coordinated, close and friendly cooperation between
the two countries in order to secure these aims and recognizing likewise the necessity of
coordinated cooperation with other affected countries in order to secure these aims,

Recognizing Iceland's strong economic dependence on the fisheries, cf. Article 71 in
the text of the Conference on the Law of the Sea,

Considering that Iceland has established an economic zone of 200 nautical miles and
that Norway will in the near future establish a Fishery zone round Jan Mayen,

Recognizing the special circumstances of importance for the drawing up of a dividing
line between the two countries in the sea areas concerned for fishery and continental shelf
purposes,

Expressing their apprehension with regard to the danger of overfishing which in par-
ticular threatens the capelin stock.

Taking account of the work which is being done by the Third United Nations Confer-
ence on the Law of the Sea, work which has not yet been completed,

Have agreed as follows:

Article I

The Parties shall cooperate on practical questions in the fisheries sector, attaching par-
ticular importance to measures directed towards conservation, rational exploitation and
sound reproduction of the fish stocks which migrate in the sea areas between Iceland and
Jan Mayen.

The Parties shall exchange information regarding catch statistics and national fishery
measures, coordinate scientific research and pool their experience in respect of develop-
ments in the fisheries.

1. Translation supplied by the Government of Norway- Traduction fournie par le Gouvernement nor-
v6gien.
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Article 2

A Fisheries Commission shall be established. Each of the two Parties shall appoint one
representative and one deputy representative to this Commission. The representatives may
be assisted by advisers and experts.

The Commission shall meet at least once each year, alternately in each of the two coun-
tries. In addition, the Commission shall meet as often as proves necessary.

In addition to the Commission, a Working Group shall be set up composed of marine
research scientists from the two countries. The Group shall assist the Commission with sci-
entific advice in connection with its work.

Article 3

The Commission shall consult on such questions as arise in connection with the imple-
mentation of the regulatory measures for fishing. It shall submit proposals and recommen-
dations to the two Governments concerning the fishing of migrating stocks in the area,
including recommendations in respect of the total allowable catch for such stocks and the
distribution of this total allowable catch, and shall also discuss and coordinate other con-
servation measures. Unanimous recommendations from the Commission become binding
after two months if neither Party's Government has raised any objection.

The Parties may instruct the Commission to deal with and study other questions which
arise.

Article 4

Given the fact that the capelin stock migrates in both Parties' zones, the Parties shall
seek to agree on the total allowable catch for capelin. If agreement is not reached, Iceland,
as the Party with the greatest interest in the capelin stock, may stipulate the total allowable
catch.

If it turns out that the total allowable catch of capelin for the season is altered as com-
pared with the catch volume which formed the basis for the Norwegian quota, Norway's
quota shall be adjusted correspondingly during the same or the subsequent fishing season.

Norway may consider herself unbound by the total allowable catch if the stipulation
thereof is considered to be clearly unreasonable.

Article 5

Norway's share of the total allowable catch for capelin in the Jan Mayen zone is stip-
ulated for the first four years, including 1980, at 15 per cent.

The distribution of the capelin quota between Norway and Iceland can be reexamined
in the Fisheries Commission at the latest at the expiry of the four-year period in the light of
the developments which have taken place in fishing and on the basis of research findings
with regard to the distribution of the capelin stock between the different zones. If agreement
is not reached, the Governments of the two countries shall discuss the situation with a view
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to arriving at a solution paying due regard to the considerations on which the two Parties
have based themselves in drawing up this Agreement.

Article 6

Of that part of the total allowable catch which is due to Iceland pursuant to Article 5,
Icelandic fishermen shall be entitled to fish in the Jan Mayen zone a quantity of capelin cor-
responding to that part of the total allowable catch which is due to Norway pursuant to Ar-
ticle 5.

As regards other migrating stocks, reasonable regard shall be paid to Iceland's depen-
dence on fishing in general and to Iceland's interest in fishing in the Jan Mayen zone. Of
that share which is allocated to Iceland in negotiations with Norway and other countries,
Iceland may fish a reasonable part in the Jan Mayen zone. Iceland's catch volume in the Jan
Mayen zone shall be discussed in the annual consultations in the Fisheries Commission.

Article 7

Each of the Parties may transfer to third countries the right to fish within the quotas
they themselves are allocated pursuant to Article 5. Such fishing by third countries may
only take place in that Party's own zone.

Article 8

The Parties recognize that effective conservation and rational exploitation of migrating
stocks may necessitate consultations and the coordination of fishery measures with other
countries, including the stipulation of the total allowable catch and the distribution thereof,
in accordance with the principles in Article 63 in the text of the Conference on the Law of
the Sea and the provisions of the present Agreement.

Article 9

The question of the dividing line for the shelf in the area between Iceland and Jan May-
en shall be the subject of continued negotiations.

For this purpose the Parties agree to appoint at the earliest opportunity a Conciliation
Commission composed of three members, of which each Party appoints one national mem-
ber. The chairman of the Commission shall be appointed by the Parties jointly.

The Commission shall have as its mandate the submission of recommendations with
regard to the dividing line for the shelf area between Iceland and Jan Mayen. In preparing
such recommendations, the Commission shall take into account Iceland's strong economic
interests in these sea areas, the existing geographical and geological factors and other spe-
cial circumstances.

The Commission shall adopt its own rules of procedure. The unanimous recommenda-
tions of the Commission shall be submitted to the two Governments at the earliest oppor-
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tunity. The Parties envisage the presentation of the recommendations within five months of
the appointment of the Commission.

These recommendations are not binding on the Parties: but during their further nego-
tiations the Parties will pay reasonable regard to them.

Article 10

In the event of activities taking place on the shelf areas between Iceland and Jan Mayen
in connection with the exploration for or exploitation of the natural resources on or in the
shelf, the Parties undertake to initiate close mutual consultations and close cooperation with
regard to the adoption and enforcement of the necessary safety regulations in order to avoid
any pollution which might endanger the living resources in these sea areas or otherwise
have a harmful effect on the marine environment.

The Parties undertake to submit to each other specific plans for such activities in con-
nection with the exploration for or exploitation of the shelf resources in ample time prior to
the commencement of such activities.

Article 11

This Agreement shall not become binding until the Parties, by an exchange of notes,
have notified each other that the necessary constitutional steps have been taken.

In witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed this Agreement.

Done at Reykjavik the twenty-eighth day of May, nineteen hundred and eighty, in du-
plicate in Norwegian and in Icelandic, both texts being equally authoritative.

For the Government of Norway:

[KNUT VOLLEBAEK ]

For the Government of Iceland:

[HALLD6R ASGRIMSSON]
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[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

O V E R E N S K 0 4 S T

mellom

NORGE

09

ISLAND

vedrorende

fiskeri- og kontinentalsokkelspOrsm&l

Regjeringene i Norge og Island,

som erkJenner behovet for A gjennomfore effektive

tiltak for bevaring, rasjonell utnyttelse og reproduksjon

av de levende ressurser i havet, og videre for rasJonell

utnyttelse av naturressursene pA og i kontinentalsokkelen,

som erkjenner at det i henhold til folkeretten er de

to land som kyststater som barer hovedansvaret for effektiv

bevaring og rasjonell utnyttelse av disse naturressurser,

som erkjenner betydningen av et koordinert, nart og

vennskapelig samarbeide mellom de to land for A sikre disse

.nAl og som likeledes erkjenner nodvendigheten av kooordinert

samarbeide med andre berrte land for A sikre disse mhl,
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som erkJenner Islands sterke Okonomiske avhengighet av

fiskeriene, jfr. havrettskonferansens artikkel 71,

sor tar i betraktning at Island har opprettet en

$konomisk sone pi 200 nautiske mil, og at Norge vii iverk-

sette an fiskerisone ved Jan Mayen i nat fremtid,

som erkjenner de sarlige omstendigheter av betydning

for den innbyrdes opptrekking av delelinjen mellom de to

land i de berorte havomr&der for fiskeriformAl s&vel som

for kontinentalsokkelformhl,

som uttrykker sin bekymring over den fare for overbe-

skatning som truer eorI.g loddebestanden,

som er oppmerksomme p& det arbeide sor utfores p& De
Forente .asjoners tredje konferanse om havets folkerett,

et arbeide som ennA ikke er avsluttet,

er blitt enige om folgende:

Artikkel 1

Partene skal samarbeide om praktiske sporsm&l innen

fiskerinaringen med sarlig vekt p& tiltak til bevaring,

rasjonell utnyttelse og forsvarlig reproduksjon av de be-

stander son vandrer i havomrAdene mellom Island og Jan

X4ayen.

Partene skal utveksle opplysninger on fangststatistikk

og nasjonale fiskeritiltak, koordinere vitenskapelig

forskning og utveksle erfaringer nAr det gjelder utvikling

av fiskeriene.
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Artikkel 2

Det opprettes en fiskerikommnisjon. De to parter vil

hver oppnevne en representant og en stedfortredende repre-

sentant til denne kommisjon. Representantene kan bistAs

av rhdgivere og eksperter.

Kommisjonen skal motes minst en gang hvert A, vekselvis

i hvert av de to land. For Ovrig skal kommisjonen motes sa&

ofte som det mAtte vise seg nodvendig.

I tillegg til kommisjonen opprettes en arbeidsgruppe av

havforskere fra de to parter. Gruppen skal bisth kommisjonen

med vitenskapelige r&d i forbindelse med dens arbeid.

Artikkel 3

Kommisjonen skal ha konsultasJoner om de sporsmAl som

reiser seg L forbindelse med gjennomforingen av reguleringer

av fisket. Den skal fremsette forslag og anbefalinger til

de to regjeringer vedrorende fiske pA vandrende bestander

i omrdet, herunder anbefalinger m.h.t. totalkvoter for

slike bestander og fordelingen av disse totalkvotene, samt

drOfte og samordne andre bevarlngstiltak. Enstemmige anbe-

falinger fra kommisjonen blir bindende etter to mAneder dersom

ingen av partenes regjeringer har gjort innvendinqer.

Partene kan phlegge kommisjonen A behandle oq utrede

andre forefallende sporsmAl.

Artlkkel 4

I og med at loddebestanden er en bestand som vandrer

I begge parters soner, skal partene soke A bli enige om fast-

settelsen av de storste tillatte totalfangster for lodde.

Hvis enighet ikke oppn&s, kan Island, som den av partene som

har storst interesse i loddebestanden, fastsette den totalt

tillatte fangst.
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Hvis dot visor seq at den totalt tillatte fangst av
lodde for sesongen blir ondret I forhold til dot fangatkvantum

son dannet grannlaget for den norske kvoten, skal worges
kvote justeres tlsvarende L same oller etterfolgende flake-

sesong.

Norge kan anse seq ubundet av totalkvoten ivis

fastsettelsen anses s klart urimelig.

ArtLkkel 5

Norges andel av totaLkvoten for lodde i sonen ed
Jan Mayen settee for de forste fire Ar, inklusLve 1980,

tLl 15S.

Fordelingen av loddekvoten mellom Norge og Island skal

kunne tas Opp til revisjon I fiskerikonmisjonen senest ved

fire-&rs periodens utlop I lys av den utvikling som bar

funnet sted p& fiskets omride og p& grunnlag av eventuelle

forskningsresultater om loddens fordeling ph de ulike soner.

Hvis enighet ikke oppnls, skal de to lands regjeringer drofte

situasjonen med sikte pA & nA en l0sning som ivaretar de hen-

syn sor de to parter har lagt til grunn ved utformingen av

denne overenskomst.

Artikkel 6

Av den del av totalkvoten som tilfaller Island i hen-

hold til artikkel 5, gis islandske fiskere adgang til A

fiske i sonen ved Jan Mayen et kvantu." lodde so svarer til

den del av totalkvoten soe tilfaller Norge I henhold til

artikkel 5.

N~r det gjelder andre vandrende bestander, skal det

tas rimelig hensyn til Islands avhengighet av fisket i sin
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alminnelighet og Islands interesser av fisket £ Jan Mayen-

sonen. Av den andel som Island blir tildelt i forhandlinger
med Norge og andre land, kan Island flake en rimelig del
I sonen ved Jan Mayen. Islands kvantum i sonen ved Jan

Mayen draftee L de Arlige konsultasJoner I flskerikomminjonen.

Artikkel 7

Hver av partene ken overdra til tredjeland retten til

A flake av de kvoter som de tlldeles otter artikkel 5. Slikt

tredjelandsfiske kan bare finne sted I vedkomende parts

egen sone.

Artikkel 8

Partene erkjenner at effektiv bevaring og rasJonell

utnyttelse av vandrebestander kan nodvendiggjore konsulta-

sjoner og koordinering av fiskeritlitak med andre land, her-
under fastsettelse av storste tillatte totalfangst og for-

deling av denne, i henhold til prinsippene i artlkkel 63 1

havrettskonferansens tekst og bestemmelsene i denne overens-

komst.

Artikkel 9

Sp~rsmAet om delelinjen for sokkelen i omrAdet mellom

Island og Jan Mayen vil bil gjenstand for fortsatte forhand-

linger.

I dette 0yemed er partene blitt enige om snarest mulig
A oppnevne en forlikskommisjon p& tre medlemmer hvorav hver

av partene oppnevner et nasjonalt medlem. Kommlsjonens for-

mann skal oppnevnes av partene i fellesskap.

Kommisjonen skal ha son mandat A fremsette anbefalinger

om delelinjen for sokkelomrAdet mellom Island og Jan Mayen.
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Under utarbeidelse av alike anbefalinger skal komisjonen ta

hensyn til Islands sterke naringamessige interesser i diase

havosr&der, de foreliggende geografiske og geologiske for-

hold og andre spesielle omstendLgheter.

Kosmisjonen fastsetter sin egen forretningsorden. Kormi-

sjonens enstemmige anbefalinger skal forelegges de to

regjerlnger snarest mulig. Partene tar sikte pA at anbefal-

ingene skal forelegges innen fem m&neder etter oppnevnelsen

ev kommisjonen.

Disse anbefalinger er ikke bindende for partenel men

partene vii under sine videre forhandlinger ta rimelig hensyn

til dem.

Artikkel 10

I tilfelle av virksomhet p& sokkelomrhdene mellom Island

og Jan Mayen vedrorende undersokelse etter eller utvinning

av naturressursene p& eller i sokkelen, forplikter de to

parter seg til nare gjensidige konsultaejoner og et nart

samarbeide om fastsettelse og hAndhevelse av de nodvendige

sikkerhetsbestemmelser for & forhindre enhver forurenening

som kan sette de levende ressurser i disse havomr&der i

fare eller for Ovrig ha skadevirkninger for det marine milJO.

Partene forplikter seg til A forelegge for hverandre

konkrete planer for slik virksomhet vedrorende undersokelse

etter eller utvinning av sokkelressursene i god tid for

slik virksomhet tar til.
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Artikkel 11

Denne overenskomat skal ikke bli bindende f~r partene

ved noteveksling har meddelt hverandre at de konstitusjonelle

skritt som er nodvendige er foretatt.

Til bekreftelse herav har de respektive befullmektigede

undertegnet denne overenskomst.

Utferdiget i Reykjavik, den .

t to eksemplarer pA norsk og islandsk, slik at de to tekster

har sause gyldighet.

For den norske Regjering:

QAVN4 . t tt~

For den islandske Regjering:
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVEGIEN]

SANMKOMULAG

milli Horegs og rslands

um fiskvei6i- og landgrunnsmil.

Rfkisstj6rn Noregs og rfkisstj6rn rslands,

sem vi6urkenna nau6syn i raunhafum rg6stafunum
til verndunar, skynsamlegrar ngtingar o£ endurn7junar

lifandi au6mfa hafsins og ennfremur nau6syn skynsa-

lerrar ntingar aulinda landgrunnsins,

sem vi6urkenna a6'samkvmrt bj6baritti hera

1!5ndin tv! sem strandriki h6fu6gbyrg6 A raunhafri
verndun og skynsamlegri nytingu essara au61inda,

sem vi6urkenna mikilvmgi sama-ar4ds, nins og
vinsamleps samstarfs milli landanna tveggja til a6

trygg4a a6 bessur markmi6u' veri nA6 og vi6urkenna

einniC nau6syn 9 skipulgbu samstarfi vi6 Onnur

lend sem hlut eiga a6 mili til tess a6 ni essum

marki7ur.,

sem vi6urkenna hversu m g efnahagur rslands er
hAibur fiskvei5u-, sbr. 71. gr. texta hafrdttarr;A-

stefnunnar,

set hafa - huga a5 Island hefur set- 200 r.ina

efr.aharsl gs1Fu :g a6 Icregur mun a nmstunni gkves
!is:ve[ i! hss: vi :-n Mayen,

sem vi6urkenna hinar serst!ku absta6ur sem
mi.ilvrnar eru vi! afr6rkun svsaa landanna tvezga

eiahafsvm , se; hdr uir rmlir, bmai a! vf er
v.r'r fiskvei'ar r; 'andgrunn,
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sem lita i ljSs Shyggjur srnar vegna hattu
ofvei6i, sem sirstaklega ste6jar a6 lo6nustofninum,

sem hafa f huga au stdrf sem unnin eru J 3.

hafrittarrAbstefnu Sameinu6u bjd6anna og enn er

61oki6,

haa or6i6 4s~ttar um eftirfarandi:

1. gr.

A6ilax' skulu hafa samstarf um framkvamdaratri5i

A svi6i fiskvei6a og skal serst6k Shersla Ig6 A
rg6stafanir vegna verndunar, skynsamlegrar nN:ingar
og e6lilegrar endurnflunar stofna sem ganga um haf-

sva6in milli fslands og Jan Mayen.

A6ilar skulu skiptast 9 upplsingum um aflatdlur

og fiskvei6ir9Astafanir landanna, sarara hafranns6knir

og skiptast a upplsingum. ui trdun fiskvei-,a.

2. gr.

A6ilar skulu setja A f6t fiskveiinefnd. Hvcr
a6ili skal tilnefna einn full:ra og einn varafu!ltr-a

£ nefndina. Fulltruar mega ieita a6sto6ar rAgjafa

og sirfra6inga.

Nefndin skal kor.a saman eigi saldnar en einu

sinni a ari og skulu fundir haldnir i vixl f 18ndun.,

tveimur. Ennfremur skal nefndin kcrma saman eins zf:

cE nau6synleg: tkir.
A6ilar skulu seta A fsz s:arfsh6D fiski~rmtinqa

f ter.slumr vi- nefndina. Starfsh6Dur:-n sk:a: abs:-6a
nefndina me5 'vf a5 veita henni visindalez r9! var5-

3ndi starfsm.'. hnnar.
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5. gr.

Hlutdeild Noregs i heildarafla lo6nu i Jan

Mayen sv&Sinu skal fjogur fyrstu grin, 9. m. 9ri6

1980, vera 15%.

Skipting lo6nukv6ta milli Noregs og felands ma

taka til endursko6unar f fiskveiinefndinni r sf6asta
lagi f lok 4ja gra tfmabilsins f lj6si Peirrar

rdunar, sem Stt hefur sir sta6 S vei~isva6inu og

A grundvelli beirra v~sindalegu ni6ursta6na, sem
fyrir hendi kunna a! vera uT. dreifingu lo6nunnar
um hin jmsu sva6i. Ngist ekki sar.kcmulag, skulu
rfkisstj6rnir beggEa landanna f~alla um st5.una,

me6 ab markmi6 f:.rir augun a6 ng frar. lausn sem
gatir eirra sj6narmi8a, sem bi6ir a6ilar hafa lagt
til grundvallar vi8 ger6 sankomulaps pessa.

6. g..

*Af keim hLuta leyfilegs aflahmarks, sem fellur
f hlut tslands sarlkvamt S. 5-r., er fslenskurm fiski-
m8nnum veitt heimild til veila 9 Jan Mayen sva&6inu
samsvarAndi mrasn !c~nu og fellur 4 hiu- ':oregs af
leyfilegum h~marksafla samkvant 5. gr.

A6 Pv! er tek..r til annarra fiekkustofna skal

teki6 sanngjarnt tillit til bess hve rsland er
almennt hg6 fiskveitur., svo o fis:vei~ihagsmuna
rslands A Jan Mayen svmainu. Af beim aflahlut,

sem fslandi er vei:rur =e6 samningager" vi! '.creg
og 5nnur 15.A, meza rslendinga vei.4a sannESarnan
hluta A Jan Mayen svmainu. Aflamain fslan!s A Jan
Mayen sva6in-; er -eki! til 9!n hnur irlecu

fundum fiskvei6inefndarinnar.
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7. gr.

Hvor a6ili um sig mg dthluta til ri~ja lands

ritti til a6 vei6a bann hirmarksafla, sem visa6 er

til f 5. gr. Sirkar vei6ar mg a6eins leyfa innan

15gsogu vi4komandi a~ila.

S. gr.

Atilar vi!.ur5kenna a5 nausynlegt kunni a6 vera

vegna raurhafrar verndunar og skynsamlegrar n,;tingar

flkkustofna a! rA!gast vi5 1rnur l6nd og samrama

fiskvei6irg6stafanir hluta~eigandi landa, ,.g m.

gkv~r6un leyfilegs h marksafla og skiptingu hans r

samrami vi6 63. gr. texta hafr4ttarrg6stefnunnar og

Akva6i sarkomulags essa.

Fjalla6 ver6ur um aftbrkun landerunnsins a

sva6inu milli 'slands og Jan Mayen 1 framhaldsv46-

rm6um.

f pessu s:r.ni eru a~ilar 9sttir um a3 sira

svo flj6tt, sem ver5a m , shrtanefnd kriggfa manna

og skal hvor af1i tilnefna mann, sem er r'kisborgari

'ess lands. Fzrmasfr nefrdarinnar er tilnefrnur

me6 samkoajla7: A ;lanna.
Hlutverk nefndarinnar sksl vera a6 gera :illldur

.;n skiptinru 1a - rnnssvEis!ns mi2lii s'nds g Jan

Mayen. Vi5 ger! sl*kra tii:agna skal nefnd!in hafa

hlitsiSn af hinuj r.klu efna'hagsleu hagsnn.

.s'ands h tes:v h&'isiur, 3vo oz land frmileum,

jar.tr frile". -m. s~rskum a-stm~un.
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Nefndin setur sir sjilf starfsreglur. Samhljd6a

tillagur nefndarinnar skulu lag6ar fyrir rikisstj6rn-

irnar svo flj6tt, sem ver6a m.S. Afilar mi6a v16 a6

tiliagurnar ver6i lag6ar fram innan fimm m~na6a fra

skipun nefndarinnar.

TilIdgur pessar eru An skuldbindingar fyrir

abliana, en keir munu taka sanngjarnt tillit til

Ieirra r frekari rilsme6fer6.

10. gr.

begar urn er a6 r26a starfsemi A landgrunns-

sva6unum milli fslands og Jan Mayen a5 bvr er var6ar

rannsdknir e6a vinnslu au61inda 9 landgrunninu e6a

f pvf, skuldbinda a6ilarnir sig til a6 hafa ngin

pawA6 og n~i6 sanstarf um setningu og frarrcvamd

rnau6synlegra dryggisreglna til bess a! koma 1 ves

fyrir mengun, sem gati stofna6 lifandi au~lindur. 9

oessum hafsvm&u, I hattu e~a haft 8nnur ska61eg 9hrif

1 umhverfi sj~var.

Nvor a6ili un sig skuldbindur siz til ess a5

leggia fyrir hinn fastmta6ar gatlanir urn sllka

Starfsemi var6andi ranns6knir e~a vinnslu iandgrunns-

au61inda me6 hafilegun fyrirvara SAur en slik starf-

semi hefst.

Samkomulaq teta 661as ekkxi fyrr en
a8ilar hafa skipst A or~sendingum- uir a5 nau6synlegu
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA NORVEGE ET L'ISLANDE RELATIF AUX QUES-
TIONS CONCERNANT LA PfCHE ET LE PLATEAU CONTINENTAL

Les Gouvemements de la Norv&ge et de l'Islande,

Reconnaissant la n6cessit6 de prendre des mesures efficaces en vue de la conservation,
de 'exploitation et de la reproduction rationnelle des ressources biologiques de la mer, ainsi
que de 'exploitation rationnelle des ressources naturelles sur et i l'int~rieur du plateau con-
tinental,

Reconnaissant que dans le cadre du droit international la principale responsabilit6 des
efforts de conservation et d'exploitation rationnelles de ces ressources naturelles incombe
aux deux pays ainsi qu'aux ltats c6tiers,

Reconnaissant l'importance d'une coop6ration coordonn6e, 6troite et amicale entre les
deux pays dans le but d'atteindre ces objectifs ainsi que la n6cessit6 de coordonner les ef-
forts de coop6ration avec d'autres pays affect6s en vue d'assurer la r6alisation des objectifs
en question,

Reconnaissant que l'6conomie de l'Islande est trs lourdement tributaire des p~cheries
comme l'indique 'Article 71 du texte de la Conf6rence sur le droit de la mer,

Consid6rant que lIslande a 6tabli une zone 6conomique de 200 miles nautiques et que
la Norv~ge se pr6pare i 6tablir dans un proche avenir une zone de p~che autour de Jan May-
en,

Reconnaissant 'rimportance des conditions sp6ciales s'agissant d'6tablir une ligne de
partage entre les deux pays dans les zones maritimes concem6es en vue de la peche et de
la d6limitation du plateau continental,

Exprimant leurs craintes de la surp~che qui menace particuli~rement les 6perlans,

Tenant compte des travaux en cours de r6alisation par la Troisi~me conf6rence des Na-
tions Unies sur le droit de la mer, lesquels n'ont pas encore W achev6s,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties coop~reront en ce qui conceme les questions pratiques relatives au secteur
de la peche et attacheront une importance particulire aux mesures visant la conservation,
l'exploitation judicieuse et la reproduction rationnelle des stocks de poissons qui 6migrent
dans les zones maritimes situ6es entre rIslande et Jan Mayen.

Les Parties proc~deront i des 6changes de renseignements sur les statistiques en mat-
ire de prises et les mesures adopt6es sur le plan national en ce qui conceme la peche, co-
ordonneront la recherche scientifique et mettront en commun leur exp6rience en mati~re de
mise en valeur des zones de pche.
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Article 2

Une Commission de la p~che sera cr66e. Chacune des deux Parties dasignera un
reprrsentant et un reprrsentant adjoint i ladite Commission. Les reprrsentants pourront 8tre
assistrs de conseillers et d'experts.

La Commission se rrunira au moins une fois par an, A tour de r6le dans chacun des
deux pays. En outre, la Commission se rrunira en tant que de besoin.

Outre la Commission, un Groupe de travail sera constitu6, qui sera compos6 d'experts
des deux pays en recherche maritime. Le Groupe aidera la Commission de ses conseils sci-
entifiques en relation avec son travail.

Article 3

La Commission drlibrrera A propos des questions susceptibles de se presenter en ce
qui concerne la mise en oeuvre des mesures de rrglementation de la peche. Elle prdsentera
des propositions et des recommandations aux deux Gouvernements sur la p~che des stocks
migrateurs dans la zone, y compris sur le volume total de prise autoris& et la repartition du-
dit volume et elle examinera et coordonnera d'autres mesures de conservation. Les recom-
mandations unanimes de la Commission auront force exrcutoire si au bout de deux mois
aucun des deux Gouvernements n'a soulev6 une objection.

Les Parties pourront demander A la Commission d'examiner et de rrgler d'autres ques-
tions susceptibles de se prrsenter.

Article 4

Du fait de la migration des stocks d'6perlans dans les zones des deux Parties, ces dern-
ires s'efforceront de s'entendre sur le total autoris6 des prises d'6perlans. Si elles ne parvi-
ennent pas i s'entendre, l'Islande, du fait de son int~r&t majeur dans cette esprce, pourra
6tablir le volume total de prise autoris6.

Si ce total pour la saison est modifi6 par rapport au volume de prises correspondant au
contingent pour la Norv~ge, ledit contingent sera modifi6 en consequence pendant la m~me
saison de prche ou la saison suivante.

La Norvrge ne sera pas tenue de respecter le total de prises stipul6 si ce demier est con-
sidrr6 comme nettement daraisonnable.

Article 5

Pour les quatre preminres annes, y compris 1980, la part de la Norvrge dans le volume
total permis de prise d'6perlans dans ]a zone de Jan Mayen est fixre i 15 %.

La repartition du contingent d'6perlans entre la Norvrge et rlslande pourra Etre rrex-
aminre par la Commission des p~ches au plus tard au moment de l'expiration de la prriode
de quatre ans i la lumi~re de l'volution survenue dans la situation de la p~che et sur la base
des conclusions des travaux de recherche en ce qui concerne la distribution du stock d'6per-
lans entre les diffrrentes zones. En labsence d'un accord l-dessus, les Gouvemements des
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deux pays examineront la situation en vue de parvenir A une solution qui tienne compte
comme il convient des 616ments sur lesquels les deux Parties ont fond6 leurs decisions au
moment du present Accord.

Article 6

Sur la part du total de la prise autoris6 revenant A l'Islande conformment A 'Article 5,
les pecheurs islandais seront autorists i p~cher dans la zone de Jan Mayen une quantit6
d'6perlans correspondant i la part du total de la prise autoriste revenant i la Norv~ge con-
formtment A l'Article 5.

En ce qui concerne d'autres stocks migrateurs, il conviendra d'accorder une attention
raisonnable i la mesure dans laquelle l'Islande depend en gtntral de la p~che et i l'inttret
de l'Islande A l'gard de la pche dans la zone de Jan Mayen. Sur la part attribute i l'Islande
dans les ntgociations avec la Norv~ge et d'autres pays, rlslande est autoriste i p~cher un
pourcentage raisonnable dans la zone de Jan Mayen. Le volume de la prise de l'Islande dans
la zone de Jan Mayen sera examin6 A l'occasion des consultations annuelles i la Commis-
sion de la ptche.

Article 7

Chacune des Parties peut transftrer i des pays tiers le droit de p~che dans la limite des
contingents qui lui sont attributs conformtment A 'Article 5. De telles activitts de peche
par des pays tiers ne peuvent avoir lieu que dans la zone de la partie en question.

Article 8

Les Parties reconnaissent que la conservation efficace et l'exploitation rationnelle des
stocks migrateurs peuvent ntcessiter des consultations ainsi que la coordination de mesures
concernant la pche avec d'autres pays, y compris la stipulation du total de la prise autoris6
et la distribution de ladite prise, conformtment aux principes de 'Article 63 du texte de la
Conference sur le droit de la mer et aux dispositions du present Accord.

Article 9

La question de la ligne de partage du plateau continental dans la zone entre l'Islande et
Jan Mayen sera l'objet de ntgociations permanentes.

A cette fin, les Parties conviennent de designer le plus t6t possible une Commission de
conciliation composte de trois membres, chaque Partie dtsignant un membre et les deux
Parties dtsignant conjointement le president de la Commission.

La Commission aura pour mandat de presenter des recommandations en ce qui con-
ceme la ligne de partage de la zone du plateau entre l'Islande et Jan Mayen. Lors de la pr6-
paration de ces recommandations, la Commission tiendra compte de la mesure dans
laquelle l'6conomie de lIslande est fortement tributaire de la p~che dans ces zones mar-
times, des facteurs gtographiques et gtologiques existants et d'autres circonstances special-
es.
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La Commission adoptera ses propres r~gles de procedure. Les recommandations
unanimes de la Commission seront pr6sent6es aux deux Gouvemements dans les meilleurs
d61ais possibles. Les Parties envisagent de presenter les recommandations dans les cinq
mois a partir de la constitution de la Commission.

Ces recommandations n'ont pas force ex~cutoire pour les Parties ; toutefois, pendant
leurs n~gociations ult~rieures, les Parties leur accorderont une attention raisonnable.

Article 10

Dans le cas d'activit~s ayant lieu dans les zones du plateau entre l'Islande et Jan Mayen
en relation avec la prospection ou l'exploitation de ressources naturelles sur ou dans le pla-
teau, les Parties s'engagent i se consulter mutuellement de fagon suivie et A collaborer 6troi-
tement pour l'adoption et la mise en oeuvre des mesures de s~curit6 n~cessaires afm d'6viter
toute pollution susceptible de mettre en danger les ressources biologiques dans ces zones
maritimes ou d'avoir d'autres effets nuisibles sur 'environnement marin.

Les Parties s'engagent A se communiquer d'autres plans sp~cifiques concernant des ac-
tivit~s ayant trait A 'exploration ou i 'exploitation des ressources du plateau, avec un
pr~avis suffisant avant d'entreprendre de telles activit~s.

Article 11

Le present Accord n'aura pas force ex~cutoire entre les Parties jusqu'i ce que ces dern-
i~res, par 6change de notes, se notifient mutuellement que les mesures constitutionnelles
n~cessaires ont 6t6 prises.

En foi de quoi les Pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 le present Accord.

Fait A Reykjavik le 28 mai 1980 en double exemplaire en langues norv~gienne et islan-
daise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Norv~ge:

[KNUT VOLLEBAEK ]

Pour le Gouvernement de l'slande:

[HALLD6R ASGRIMSSON]


